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MOBJIEHHEBI AKTU B CTPYKTYPI AHTJIOMOBHOI
NPOTECTAHTCBKOI MPOOOBIAI XVIII CTOJITTS

AnoTtanisi. CTaTTIO MPUCBAYEHO AOCTIPKEHHIO OCOOTUBOCTEH (DYHKIIIFOBAHHS
MOBJIEHHEBUX AaKTIB PI3HUX THUMNIB Yy JKaHpl NPOMOBIAI Ha MaTepiajii TEKCTIB
aHTJIOMOBHUX TpoTecTaHTchbkux mpomnoBiger XVIII cromitrsa. 3’sicoBaHo, 1110
KOMYHIKaTHBHA METa MPOMOBIl Peai3yeThCs MUISIXOM BUKOPUCTAHHS MPOMOBIIHUKOM
acepTHUBIB, TUPEKTUBIB, EKCIPECHUBIB 1 KOHTAKTUBIB, y TOW 4Yac fAK JEKJIapaTHBH,
KOMICHBH 11 KBECUTHBH € HEPEICBAHTHUMU aHTJIOMOBHIN MPOTECTAHTCHKIN TTPOIOBI/II.
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aHTJIOMOBHA MIPOTECTAHTChKA MPOTOBIIb.

IlocranoBka mnpobGaemu. OHIEO 13 [EHTPAIBHUX MNpoOJeM CcydacHOi
JHTBICTUKY € BUBYEHHS KOMYHIKAaTHBHOI (DYHKIIII MOBH, IO Mependavac 3aIydeHHs
MParMaTHYHOTO aCHEeKTY 0 Tally31 JIHIBICTUYHUX JIOCIIIKEHb.

Ha cydacHomy erami okyc mparMajiHTBICTUYHUX JOCTIHKEHb MEPEMIITYEThCS
Ha YMHHUK ajpecara, 3 MOBJICHHEBOI Jii Ha MOBJICHHEBY B3aeMOJIir0. JlocmimkeHHs
IHTEPaKTUBHHUX AaCMEKTIB MOBJIEHHEBOI [ISJIHOCTI 3HAXOJIUTh MPOSIB Yy I1HTErpaii
JHTBICTUYHOI MTparMaTvKy 3 TUCKypCcUBHUM aHaiizoM [1, c. 21]. Teopis MoBIeHHEBUX
aKTIB € BaXIWBOIO CKJIAJ0BOI0 JUCKYPCHBHO OpIEHTOBAHOI, 1HTEPHEPCOHATBLHOL
JIHTBICTUYHOI TMparMaTUKH, sIKa BHUBYA€ MOBJICHHEBI aKTH HE SK BIJIIpBaHi Bij
pEeaIbHOTO CHUIKYBAaHHSI BUCIJIOBJIIOBAaHHS, a SIK KOMYHIKaTMBHHMM mpoiiec, 1o Oepe

MoYaToOK B MEHTabHIN cdepi aapecanTa [1, c. 20].



Bucokuii mparMatuyHUil TOTEHLIad aHTJIOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOI MPOMOBIII
3YMOBJIIOETHCSA 11 KOMyHIKATHBHOIO METOIO, KA TOJIATAE Y 3MiH1 TOBEAIHKH, CB1JIOMOCTI
Ta MOJICNI CBITY PEIMIIEHTIB MPOMOBII BIAMOBIIHO J0 MPOTECTAHTCHKOI PENriiHOL
noktpuHu. Crernudika BIJIUBY TEKCTIB MPOMOBIJl MOJATa€ B YOPaBIiHHI TPYIOIO
JTOJIed 3a JIOMOMOrOK0 MOBHHUX 3ac00iB. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM BEJIMKOTO 3HAYCHHS
HaOyBalOTh IparMaTU4H1 BJIACTUBOCTI >KaHPY IMPOMOBIIL, IO JOCTIIKYIOTHCI HaMU 3
MO3UIIii TeOpii MOBJICHHEBHX AKTiB.

AHaJi3 ocTraHHiX gociimkeHb i myoOaikamiii. ITlpoGiemi gociiKeHHS
MOBJICHHEBUX aKTIB Yy JIHIBICTULI TMPUCBAYEHI UHWCJICHHI HAYKOBI PO3BLAKH
(JI. P. besyrua, JIx. JI. Octin, O. I'. [Touenmos, k. P. Cepis, 1. C. llleBuenko Ta iH.).
He3Baxatoun Ha oOKpemi TOIIYKH, TPUCBAYEHI BUBYEHHIO MOBJIEHHEBOAKTOBHUX
BJIACTUBOCTEN AHTJIOMOBHOI MPOTIOBIII (P. 4. BaBpinuik, M. I1. Jinai,
C. C. CmupHOBa), 0COOIMBOCTI (PYHKIIFOBaHHS PI3HUX THUITIB MOBJICHHEBUX aKTiB Ta iX
poJib y 3HIMCHEHHI €(EeKTUBHOTO MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha TMAacTBY MijJ 4Yac
BUTOJIOIICHHS TTPOMOBIIlI BUCBITIIEHI HE JIOCTATHHO.

Mera crarTi monsrae 'y BCTAaHOBJIIGHHI OCOOJIMBOCTEW  (PYHKIIFOBAHHS
MOBJIEHHEBUX AaKTIB PI3HUX THUMNIB Yy JKaHpl NPOMOBIAI Ha MaTepiajli TEKCTiB
aHTJIOMOBHUX MpoTecTaHTChKux nponoBiaei X VIII cromrTrs.

Buknaag ocHoBHOro Marepiaay. Y  JIUCKYPCUBHIM  IparMaliiHTBICTHIN
MOBJICHHEBUW aKT BHBYAETHCS K HEBIJ €MHA CKJIaJ0Ba JUCKYpCy, WOTO MiHiMajabHa
omuauIl. Excrpamomoroun igei 1. C. lllepuenko Tta O. 1. Mopo3oBoi, IHUCKYypC
BBAXKAEMO 1HTErpaJIbHUM (DEHOMEHOM, MUCIICHHEBO-KOMYHIKATUBHOIO AISUTBHICTIO, IO
MPOTIKAE B ILIMPOKOMY COLIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI; BOHA € CYKYIHICTIO Mpolecy i
pe3yabTarTy, XapaKTepHU3yEThCS KOHTHMHYAJIBHICTIO M MIQJOTIYHICTIO 1 BKIIIOYAE SK
MO3aIHrBaJIbHUM, TaK 1 BJIACHE JIHrBajdbHMI acnekT [2, c¢. 25]. Ilix MoBIeHHEBUM
aKTOM pPO3YMIEMO TMPOLEC IUCKYPCHUBHO-MOBIIEHHEBOI B3a€MOJii KOMYHIKaHTIB Ha
I'PYHTI KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIIT MOBIIsI, Pe3yJIbTaTOM sIKOi € BucioBieHHs [1, ¢. 33]. V
pe3ynbTaTi i€l B3aEMOJ1T KOMYHIKAHTAMU KOHCTPYIOIOTBCSI CMHCIIA — MPONO3MUIIINHI,
UJUTOKYTUBHI Ta TepiaokyTuBHI [3, ¢. 329]. Taka inTepnperaitis 6a3yeTbcsi Ha Teopii

JIx. P. Chop:si, 3riIHO 3 SIKOIO MOBJICHHEBUN aKT CKJIAHAEThCS 3 JIOKYTUBHOIO (KT



BUMOBJISIHHS / HAmHUCaHHs), MPOMO3ULIAHOTO  (pedepeHIis Ta  MpeauKaris),
UTIOKYTUBHOTO (BUPQKEHHA KOMYHUKATHBHOI 1iJI1) Ta MEPIOKYTUBHOTO (aKT
BIUIMBY Ha ajpecara) acrekTiB [4].

Y HamoMmy JOCTIPKEHHI MU JTOTPUMYEMOCS Kiacu(ikalii UIJIOKYTUBHUX aKTiB,
3T1THO 3 SIKOIO JOCTIAHUKYA BHOKPEMIIIOIOTh CIM OCHOBHUX THITIB 1JUIOKYTUBHUX aKTiB:
acepTHUBH, TUPEKTUBH, KOMICUBU, EKCIIPECUBH, JIEKJIapaTUBU, KBECUTUBU Ta KOHTAKTHUBU
[1, c. 128]. Takumii miaxig mo po3MeXyBaHHsS ULIOKYTHBHHX aKTiB CIIMPAETHCS Ha
kinacudikamio UmokyTuBHUX akTiB [Jx. P. Cepns [4, c. 6], B OCHOBY SKO1 MOKJIa/IeHO
YMOBH YCHIIIHOI peai3allii MoBieHHeBUX akTiB. KpiM Toro, ciigom 3a JI. P. besyrmoro,
BBa)XA€EMO, 110 UIJIOKYTUBHHUH aKT € aHAJIOTOM MOBJICHHEBOTO akTy B miuiomy [3, c. 160],
a oTke KiIacuikaiis UIIOKYTUBHUX aKTiB € (PaKTUYHO KJIACU(]PIKAIIEI0 MOBICHHEBUX
akTiB [3, c. 163].

Sk cBimuaTh Pe3yNbTaTH TEKCTOBO-IHTEPIPETAIINHOrO aHali3y JeKJIapaTHBH,
KOMICHBHU 1 KBECUTHUBU HEXapaKTepHl Ui KaHpy MporoBial. HeoOxinHOWO yMOBOIO
peamizamii  JekyiapatuBiB € (iKCOBaHI I1HCTUTYIIMHI TOBHOBa)KCHHS  MOBIIIB.
Jlexnapyrour TIE€BHI SIBHINA, CTaH CIPaB, MOBEIb TUM CAMHM POOUTH HOTO ICHYIOUHUM Yy
peanbHOMY CBITI. MOBJIEHHEBI aKTH KOMICHUBHOTO THUIy BHPa)arOThb HaMmip MOBLS
MIPUHHATH Ha ce0e 3000B’I3aHHS BUKOHATH MEBHY JI1F0, PEIIPE3CHTOBAHY Y IPOIO3HIIIi.
Ix mepnokyTHBHA MeTa Monsrac B HaMipi 3MyCHTH ajipecara MOBipUTH, L0 BiH BizbMe
Ha cebe BianoBiAHE 3000B’s3aHHS. OCKUIBKM TPOMOBIAHUK HE  HaIUJICHUM
BUIMOBITHUMH 1HCTUTYIIMHUMH TIOBHOBOKCHHSMHU 1 HE Ma€ ITOBHOBaXXEHb IIOCH
OO TH BIJl CBOET 0COOM, TO JIEKIapaTUBU 1 KOMICUBH HE € PEJICBAHTHUMHU JIJII HAIIIOTO
JOCIIKEHHS.

KBecutuBaMm BiacTHBa HAsSBHICTh I'PaMaTHYHO MAapKOBAaHOI CTPYKTYpPU IXHBOTO
BUPKEHHS 1 BIIKpUTA MPOTO3UILIIs, IO BIJI3ZHAYAETHCA KOTHITUBHUM JA€(PIIIUTOM MOBIIS
[1, c¢. 129], meBHOIO iH(OPMAIIHOO JIAKyHOIO, Ky Oaka€ 3alOBHUTH MOBEIIb,
CIIOHYKAIOYM ajpecaTa JO 3/iHCHEHHS BepOasbHOI i1 — BIAMOBIAI. 3BEpHEHHS
MPOTIOBIIHUKOM /10 KOJIEKTUBHOTO afjpecara Ta OJHOCTOPOHHIN XapaKTep KOMYHiKaIlii
JKBIY€ MOXKJIUBICTh CTABUTH MMHUTAHHS, /K€ aJPECAaHT HE MA€ MOXJIMBOCTI OTPUMATH

BIIMOBIZL ajapecata. Tomy, SKIIO Yy MPOIOBiAI MOBJICHHEBOMY aKTy IpUTaMaHHa



CTPYKTypa pEYCHHS, THUIIOBA JIJIi KBECHUTHUBIB, HaeThcs mnpo Henpsmuii (indirect)
MOBJICHHEBUM akT. [IpUKiIagoM MOKe CIyryBaTH PUTOPUYHE MUTAHHS, SKE IIUPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS MPOIMOBITHUKOM JUIsl BUPAXEHHSI BJIACHOI JYMKH, Hampukian: IS a
blind man fit to be a guide in a very dangerous way? Is a dead man fit to bring others to
life? A mad man fit to give to cast out devils? A rebel, an enemy to God, fit to be sent on
an embassy of peace to bring rebels into a state of friendship with God? A captive
bound in the massy chains of darkness and guilt, a proper person to set others at
liberty? A leper, or one that has plague-sores upon him, fit to be a good physician? Is
an ignorant rustic that has never been at sea in his life fit to be a pilot, to keep vessels
from being dashed to pieces upon rocks and sand-banks? Isn’t an unconverted minister
like a man who would teach others to swim before he has learned it himself, and so is
drowned in the act and dies like a fool? [5, c¢. 11-12]. ¥V naBeneHOMy mpuKIaai 3a
JIOTIOMOTOI0 HU3KM PUTOPUYHMX IMUTaHb MPOMOBIAHUK HABOJIUTH ajpecara Ha ITYMKY
CTOCOBHOI'O TOTO, III0 3a3HAYEHE TyXOBEHCTBO CJIiJI BBAXKATU HET1HUM 1 HENPUIATHUM
JUTS1 HACTI1TyBaHHSI.

XapakTepHOI0 O3HAKOIO  AHMIMCHKUX MPOTECTAHTCHKUX MPOIOBIIEH €
JOMIHYBaHHS JUPEKTUBHUX MOBJIEHHEBUX AKTIB, SIKI MAIOTh LJUIOKYTUBHY L1J1b 3MYCHUTH
azpecaTa BUKOHATH TIE€BHI Jii, SKi BIAMOBIAAIOTH IHTEpecaMm 1 Oa)kaHHSM aJipecaHTa, i
MIEPJIOKYTUBHY METY — 3000B’s3aTH ajpecaTta BHKOHATH Il aii. B aHrIomMoBHIM
MPOTECTAHTCHKIN MPOMOBIJII JTUPEKTUBH CHPSAMOBAHI Ha KOPETyBaHHSA IOBEIIHKU Ta
CBITOCIIpUMHSATTS IMacTBU BIAMOBIIHO 10 3acajJ MPOTECTaHTChKOi Tpamuilii. Came
MOBJIEHHEBI aKTH JUPEKTUBHOIO UUIOKYTHUBHOTO THUIY HAWYITKIIIE EKCIUIKYIOTh
KOMYHIKaTUBHY IHTEHIIII0 AHIJIOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOI MPOMOBIJl, fKa MOJArae y
3MIMCHEHH] MaHIMyJIATUBHOTO BIUIMBY Ha MACTBY.

Texkcram TpOMOBIEH NpUTaMaHHI JUPEKTUBHI AKTH 3 PI3HUM CTYIIEHEM
IHTEHCUBHOCTI UUIOKYTUBHOI CHJIM. JIUPEKTUBH 3YyCTPidalOTbCd B OCHOBHOMY B
3aKJTFOYHINA YaCTHHI MPOTOBIIL, € 1HTEHI[T MPOMOBITHUKA €KCTUTIKYIOTHCS TEPEBAKHO
3a JIOTIOMOTOK0 HaKa30BUX KOHCTPYKIIiH, Hanpukiaa: But though your neighbors growl
against you, and reproach you for doing your duty, in seeking your soul’s good, bear

their unjust censures with Christian meekness and persevere, knowing that suffering is



the lot of Christ’s followers, and that spiritual benefits infinitely overbalance all
temporal difficulties [5, c. 30].

Kpim Toro, 1HTEHIIis ajapecaHTa y MPOIOBiAI MOXXe OYTH BUpa)K€HA y BHIJISI
nopanu, Hanpukiaa: My brethren, we should mourn over those who are destitute of
faithful ministers and sympathize with them. Our bowels should be moved with the most
compassionate tenderness over those dear fainting souls that are as “sheep having no
Shepherd,” and that after the example of our blessed Lord [5, c. 15]; npoxaHHs,
nanpukiaazn: | beseech you, my dear brethren, to consider that there is no probability of
your getting good by the ministry of Pharisees, for they are no shepherds (no faithful
ones) in Christ’s account [5, c. 31]; norpo3u, Hanpuxian: Consider this, you that are
here present, that yet remain in an unregenerate state. That God will execute the
fierceness of his anger, implies, that he will inflict wrath without any pity. When God
beholds the ineffable extremity of your case, and sees your torment to be so vastly
disproportioned to your strength, and sees how your poor soul is crushed, and sinks
down, as it were, into an infinite gloom; he will have no compassion upon you, he will
not forbear the executions of his wrath, or in the least lighten his hand; there shall be
no moderation or mercy, nor will God then at all stay his rough wind; he will have no
regard to your welfare, nor be at all careful lest you should suffer too much in any other
sense, than only that you shall not suffer beyond what strict justice requires [6, c. 18];
3acTepekeHHs, Hanpukiaa: You especially have now an extraordinary opportunity; but
if you neglect it, it will soon be with you as with those persons who spent all the
precious days of youth in sin, and are now come to such a dreadful pass in blindness
and hardness [6, c. 24]; 3a0oponu, Hanpukian: Don’t think it much if the Pharisees
should be offended at such a proposal [5, c. 17].

IJ'IJ'IOKYTI/IBHa I_IiJ'IB MOBJIEHHEBUX aKTIB ACCPTHUBHOIO THUIIYy IIOJIATa€E B
Mpe/ICTaBJICHI NIEBHOTO CTaHy peuel, K ICTUHHOTrO, a MEpJIOKyTHUBHA METa — y TOMY,
00 3MYCHTH ajipecarta MOBIPUTH B ITI0 ICTUHHICTh. ACEPTHUBHU Y MPOTMOBIISIX OMUCYIOTh
NESKUM CTaH peaJbHOCTI BIAMOBIAHO JO PENIriiHOI JOKTPUHU MPOTECTAHTU3MY,
KOHCTAaTyIOTh TE€BHI pENIridHl ICTUHM W JOTMaTU4HI TOJIOKEHHS, B1I0OpakaroTh

MIPKYBaHHSI TMPOMOBIJIHUKA IIOAO NEBHUX pPENIrMHUX TeM, O10MIHHUX 1 MHUPCHKHUX



notii, Harpukiaa: Sometimes an earthly prince meets with a great deal of difficulty to
subdue a rebel, who has found means to fortify himself, and has made himself strong by
the numbers of his followers. But it is not so with God. There is no fortress that is any
defense from the power of God. Though hand join in hand, and vast multitudes of God’s
enemies combine and associate themselves, they are easily broken in pieces. They are
as great heaps of light chaff before the whirlwind; or large quantities of dry stubble
before devouring flames [6, c. 5].

ExcnipecuBu BuUpaXalOTh NCUXIYHUM cTaH ab0 TMEBHI MOYYTTS MOBIS, HOrO
peaxllito Ha cTaH peueil, 3a(ikcoBaHMIA y MPOMO3HILii. IX MepIOKyTHBHA MeTa MOJATac B
3MiHI €eMOLIIMHOTO CTaHy ajapecara, Hanpukian: And what a mighty respect they had for
the Sabbath Day, insomuch that Christ and His Disciples must be charged with the
breach thereof for doing works of mercy and necessity! Ah, the rottenness of these
hypocrites! [5, ¢. 6]. ¥V TexcTax mpornoBigel eMOIIHHIIA BIUIUB HEPIAKO MPEBATIOE HAl
JIOTIYHUM, OCKUIBKHM €MOIIIITHE CITIBIIEPEKUBAHHS YaCTO JOCATAETHCA HA0araTo JIerIie,
HDK JIOTITYHHUM JT0Ka3.

[Ipomno3uiiiitHuii 3MICT eKCpecuBa MPUITUCYE MEBHUN MPEAUKAT CYO’ €KTY, SIKUM
4acTO BUCTYIIA€ apecaT MPOIMOBial. 3BaXXKat0Ul Ha MOABIMHY aApecOBaHICTh IPOIOBI/II,
e Moke OyTH He TUIbKM TacTBa, a ¥ bor (Hamampecar), 0 SIKOTO CIPSIMOBaHI
BHCJIOBJICHHS BJITYHOCTI 13 3aCTOCYBaHHSM PI3HOMaHITHMX MOBJICHHEBUX Kiimie: thanks
God, Alleluia, Christ is risen. Cran pedeil, SKUH € TPUBOJOM JUIS B)KHBAHHS
EKCIIPECUBIB, € HE OCHOBHUM 3MICTOM, a TIEPEIyMOBOIO TaKOTO MOBJICHHEBOTO aKTy —
HOTO PECYIO3ULIEI0.

KoHTakThB 0a3yeThCsi Ha Hamipl aJpecaHTa BCTAHOBUTH, MIATPUMATH a0o
po3ipBaTH KOHTakT 3 ajapecaTtoMm. [lig dYac mpoOroJIomIeHHsS IIPOIOBIAlI OCOOIMBO
BAXKJIUBUM € BCTAHOBJICHHSI Ta MiATPUMaHHS KOHTAaKTYy, IO IMOB’S3aHO 3 peaji3alli€ro
KOMYHIKaTHBHOI METH aHTJIOMOBHOI MPOTECTAHTCHKOT MPOIIOBIII, SIKA MOJSITAE Y 3MiH1
MOBEIHKHA, CBIJJOMOCTI Ta MOJIETl CBITY PEIUIIIEHTIB TPOIMOBIAI BIAMOBIIHO [0
MPOTECTAHTCHKOI PENITiHOI TOKTPUHHU.

[TpukiagoM MOBIIEHHEBOTO aKTy KOHTAKTUBHOTO THITY MOYKE CITyTYBaTH MATAHHSA,

Ha SIKe OJpa3y K HaJaeThcs BiAmoBinb, Hampukian: Why, had the people then no



teachers? O yes! They had heaps of Pharisee-teachers that came out, no doubt, after
they had been at the feet of Gamaliel the usual time, and according to the acts, cannons,
and traditions of the Jewish church [5, c. 3-4].

[IpuBepHeHHss ¥ yTpUMaHHS YyBard NAcTBH, i1 €MOIiliHE HalalTyBaHHA,
CTBOPEHHSI CHPUSATIMBOI aTMochepu Kopemoe 3 (aTUYHOK (PYHKIIEID MOBH,
YCHIIIHICTh peami3alii SKoi BH3HA4Ya€ TOTOBHICTh IACTBU  CIPUWMATH HACTaHOBH
nacTopa 1 J103BOJISIE MPOTIOBITHUKOBI KOHTPOJIIOBATH MHUCIICHHEBY JISIIBHICTH TMACTBH 1
BUKJIMKATH 1i 1HTEpeC 0 MmpomnoBii. Lle, BpemmTi pemr, 103B0IsS€ 3MIHUTH CBITOTIISIIHY
MO3UIIIIO0 a/IpecaTa, COHYKa€e 00’ €KT BIUTMBY /10 BUKOHAHHS Oa)KaHUX JTiH.

BucnoBku. OTxe, TEKCTaM aHIJIOMOBHUX IpoTecTaHTCchbkux mpomnosinend XVIII
CTOJIITTS TpPUTAMaHHI AaCEPTUBMU, JTUPEKTUBHU, EKCIPECUBU 1 KOHTAKTUBU, SKI
J03BOJISIIOTH MPOIOBIIHUKOBI BIUIMHYTH Ha CBITOTJISA CIIyXadiB 1 NEPEKOHATH iX Yy
ICHYBaHHI HE3alepeYHUX ICTUH, SKUMHU CII1JI KepyBaTUCA B PEIITiHHIN 1 mo3apemiriiii
chepax xuTTs. JlekiapaTuBiB, KOMICUBIB 1 KBECUTHUBIB y HAIllOMy MAacHBI JJaHUX HE
3a(hiKCOBAHO.

[lepcriekTHBY MOAANBIIMX AOCHIIKEHb y0auaeMO B BHUBUEHHI OCOOJIMBOCTEM
(YHKLIIOBaHHS IMIUTILMTHUX MOBJIEHHEBUX AaKTIB B AHIJIOMOBHHUX IPOTECTAHTCHKUX
MPOTIOBI/ISIX, OCKUIBKM iX BUKOPHUCTAHHS € CBIIYEHHSAM MAaHIMYJSITUBHOTO XapakTepy

BIUTMBY IIPOIIOBIIHMKA HA MTACTBY.
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Macanosa T. M. PeyeBble aKThbl B CTPYKTYpPe AHIVIMHCKOM NMPOTECTAHTCKOM
nponoseau XVIII Beka

AHHOTaALMS. Cratps IIOCBSIIICHA HCCIIEIOBAHUIO 0COOEHHOCTEM
(YHKLIIMOHUPOBAHUSI PEYEBBIX AKTOB pPA3JIMYHBIX THUIIOB B AHpPE MPONOBEAM Ha
Marepuajge TEKCTOB AaHIVIMMCKUX IMporecTaHTckux mpomoseaed XVIII  Beka.
KoMMyHHKaTMBHAs  [eJlb  NPONOBEAM  pEeaM3yeTcs  IYyTeM  MCIOJIb30BaHUS
ITPONIOBEJHUKOM aCCEPTUBOB, TUPEKTUBOB, SKCIIPECCUBOB U KOHTAaKTHBOB, B TO BPEMS
KaK JeKJapaTuBbl, KOMHMCCHBBl M KBECUTUBBI SBJSIFOTCS  HEPEIICBAHTHBIMU
AHIJIOA3BIYHON MPOTECTAHTCKOM ITPOTIOBEIH.

KarwueBble cioBa: JIMHIBOIIparMaTuka, pPEYEBOW aKT, WIUIOKYTUBHBIA aKT,

AHTJIMIICKAsi IPOTECTAHTCKAS TPOTIOBEb.

Masalova T. Speech acts in the structure of the English protestant sermon of
the 18" century

Summary. The article focuses on the study of the pragmatic characteristics of the
English protestant sermons of the 18" century in terms of the theory of speech acts. It
has been proved that the communicative aim of the English protestant sermons are
realized by means of assertives, directives, expressives and phatic speech acts, while
declaratives, comissives and quesitives are irrelevant to the texts of the protestant
sermon.

Key words: linguistic pragmatics, speech act, illocutionary act, English

protestant sermon.
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